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UMOWA

mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzàdem Królestwa Belgii o wspó∏pracy w zakresie zwalczania
przest´pczoÊci zorganizowanej,

podpisana w Brukseli dnia 13 listopada 2000 r.

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

podaje do powszechnej wiadomoÊci:

W dniu 13 listopada 2000 r. zosta∏a podpisana w Brukseli Umowa mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej
a Rzàdem Królestwa Belgii o wspó∏pracy w zakresie zwalczania przest´pczoÊci zorganizowanej, w nast´pujà-
cym brzmieniu:

UMOWA

mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzàdem
Królestwa Belgii o wspó∏pracy w zakresie
zwalczania przest´pczoÊci zorganizowanej

Rzàd Rzeczypospolitej Polskiej i Rzàd Królestwa
Belgii, zwane dalej „Umawiajàcymi si´ Stronami”:

— kierujàc si´ pragnieniem rozwijania wi´zów
przyjaêni i wspó∏pracy mi´dzy obydwoma paƒstwami,
a szczególnie obopólnà wolà zacieÊniania wspó∏pracy
policyjnej mi´dzy nimi,

— zaniepokojone rozszerzaniem si´ zorganizowa-
nej przest´pczoÊci,

— opierajàc si´ na pragnieniu zacieÊnienia wspó∏-
pracy w ramach porozumieƒ mi´dzynarodowych wià-
˝àcych oba paƒstwa w zakresie poszanowania podsta-
wowych praw i wolnoÊci, w tym Europejskiej Kon-
wencji o Ochronie Praw Cz∏owieka i Podstawowych
WolnoÊci, sporzàdzonej w Rzymie dnia 4 listopada
1950 r., oraz uwzgl´dniajàc koniecznoÊç ochrony osób
w zwiàzku z przetwarzaniem danych osobowych,

— uznajàc, ˝e przest´pczoÊç stanowi powa˝ne za-
gro˝enie dla rozwoju spo∏eczno-ekonomicznego
paƒstw Umawiajàcych si´ Stron, a tak˝e bioràc pod
uwag´ zagra˝ajàce ich funkcjonowaniu zjawisko roz-
woju przest´pczoÊci, zw∏aszcza zwiàzanej z legalizo-
waniem dochodów pochodzàcych z przest´pstw,

— uznajàc, ˝e walka z handlem ludêmi i wykorzy-
stywaniem seksualnym dzieci, o którym mowa
zw∏aszcza w art. 34 Konwencji o Prawach Dziecka,
przyj´tej przez Zgromadzenie Ogólne Narodów Zjed-
noczonych dnia 20 listopada 1989 r., w tym z produk-
cjà, sprzeda˝à, rozpowszechnianiem lub innymi for-
mami obrotu materia∏ami pornograficznymi, w któ-
rych wyst´pujà dzieci, stanowi powa˝ny problem dla
Umawiajàcych si´ Stron,

CONVENTION

entre le Gouvernement de la République de Pologne
et le Gouvernement du Royaume de Belgique

relative ∫ la lutte contre la criminalité organisée

Le Gouvernement de la République de Pologne et
le Gouvernement du Royaume de Belgique ci-
-apr¯s dénommés les Parties Contractantes, 

se fondant sur le désir de développer leurs rela-
tions d’amitié et de collaboration entre les Etats, et en
particulier la volonté commune de renforcer leur co-
opération polici¯re;

inquiétées par la propagation de la criminalité or-
ganisée;

se fondant sur le désir de renforcer cette coopéra-
tion dans le cadre des engagements internationaux
souscrits par les deux Parties Contractantes en ma-
ti¯re de respect des droits et libertés fondamentaux,
notamment de la Convention européenne des Droits
de l’Homme et des libertés fondamentales signée ∫
Rome le 4 novembre 1950, ainsi que dans celui de la
protection des personnes dans le traitement des
données ∫ caract¯re personnel;

considérant que la criminalité représente une me-
nace grave pour le développement socio-économique
des Parties Contractantes, et que les développements
récents de la criminalité, notamment le blanchiment
d’argent, mettent en péril leur fonctionnement institu-
tionnel;

considérant que la lutte contre la traite des ˘tres
humains et contre l’exploitation sexuelle des enfants,
visée notamment ∫ l’article 34 de la Convention des
Nations Unies relative aux droits de l’enfant du 20 no-
vembre 1989, y compris la production, la vente, la 
distribution ou autres formes de trafic de matériel
∫ caract¯re pornographique impliquant des enfants,
est une préoccupation des Parties Contractantes;



— uznajàc, ˝e zwalczanie nielegalnego wjazdu
i wyjazdu z terytoriów paƒstw, a tak˝e nielegalnej mi-
gracji, jak równie˝ wyeliminowanie zorganizowanych
grup, które zajmujà si´ organizacjà tego procederu,
jest wa˝nym celem, do którego dà˝à obie Umawiajà-
ce si´ Strony,

— uznajàc, ˝e nielegalna produkcja i obrót Êrodka-
mi odurzajàcymi i substancjami psychotropowymi,
o których mowa w Jednolitej Konwencji o Ârodkach
Odurzajàcych, sporzàdzonej w Nowym Jorku dnia
30 marca 1961 r., Konwencji o Substancjach Psycho-
tropowych, sporzàdzonej dnia 21 lutego 1971 r., jak
równie˝ Konwencji Narodów Zjednoczonych o zwal-
czaniu nielegalnego obrotu Êrodkami odurzajàcymi
i substancjami psychotropowymi, sporzàdzonej
w Wiedniu dnia 20 grudnia 1988 r., stanowià zagro˝e-
nie dla zdrowia i bezpieczeƒstwa obywateli,

— uznajàc, ˝e przest´pczoÊç zwiàzana z materia∏a-
mi jàdrowymi i radioaktywnymi, okreÊlona w artyku-
le 7 ust´p 1 Konwencji o ochronie fizycznej materia∏ów
jàdrowych, otwarta do podpisu w Wiedniu i w Nowym
Jorku w dniu 3 marca 1980 r., stanowi tak˝e zagro˝enie
dla zdrowia i bezpieczeƒstwa obywateli,

— uznajàc, ˝e zwalczanie przest´pczoÊci zwiàzanej
z terroryzmem, o którym mowa w Europejskiej 
Konwencji o zwalczaniu terroryzmu, sporzàdzonej
w Strasburgu dnia 27 stycznia 1977 r., jest niezb´dne
w celu ochrony wartoÊci i instytucji demokratycznych,

— uznajàc, ˝e sama harmonizacja ustawodawstwa
nie jest wystarczajàca do skutecznego zwalczania
przest´pczoÊci i nielegalnej migracji,

— uznajàc, ˝e wspó∏praca dwustronna, polegajàca
zw∏aszcza na wymianie i przetwarzaniu informacji,
jest niezb´dna w celu zwalczania i zapobiegania dzia-
∏aniom przest´pczym,

— uznajàc, ˝e zapobieganie i zwalczanie przest´p-
czoÊci wymaga szeregu odpowiednich dzia∏aƒ i Êcis∏ej
wspó∏pracy mi´dzy Umawiajàcymi si´ Stronami,

z zastrze˝eniem koniecznoÊci przestrzegania norm
prawa mi´dzynarodowego i prawa krajowego paƒstw
Umawiajàcych si´ Stron oraz z zachowaniem zasady
wzajemnoÊci,

postanowi∏y zawrzeç niniejszà umow´.

Artyku∏ 1

1. Umawiajàce si´ Strony zobowiàzujà si´ do
wspó∏pracy w zakresie zapobiegania i zwalczania
przest´pczoÊci zorganizowanej, jak równie˝ zapobie-
gania zagro˝eniom bezpieczeƒstwa i porzàdku pu-
blicznego, a w szczególnoÊci w zakresie:

1) ujawniania sprawców przest´pstw,

considérant que la répression des entrées et sor-
ties illégales du territoire des Etats et des migrations
illégales, ainsi que l’élimination des fili¯res orga-
nisées qui participent ∫ l’organisation de ces actes
illégaux, constitue un objectif majeur poursuivi par
les Parties Contractantes;

considérant que la production et le commerce
illégal de stupéfiants et de substances psychotropes,
tels que définis par la Convention unique sur les
stupéfiants faite ∫ New York le 30 mars 1961, la Con-
vention sur les substances psychotropes du 21 février
1971 ainsi que la Convention des Nations Unies
signée ∫ Vienne le 20 décembre 1988 sur le trafic illi-
cite de stupéfiants et de substances psychotropes,
constituent un danger pour la santé et la sécurité des
citoyens;

considérant que la criminalité liée aux mati¯res
nucléaires et radioactives telle que définie ∫ l’article 7
§ 1 de la Convention sur la protection physique des
mati¯res nucléaires, signée ∫ Vienne et ∫ New York le
3 mars 1980 constitue également un danger pour la
santé et la sécurité des citoyens;

considérant que la lutte contre la criminalité
liée au terrorisme entendu au sens de la Convention
européenne sur le terrorisme signée ∫ Strasbourg le
27 janvier 1977 est une nécessité au titre de la dé-
fense des valeurs et des institutions démocratiques;

considérant que la seule harmonisation des légis-
lations ne suffit pas pour combattre avec suffisam-
ment d’efficacité la criminalité et le phénom¯ne des
migrations clandestines;

considérant qu’une coopération bilatérale, notam-
ment par l’échange et le traitement d’informations,
est indispensable pour combattre et prévenir ces acti-
vités criminelles;

considérant que l’accomplissement de ces tâches
appelle une série de mesures appropriées et une 
étroite coopération entre les Parties Contractantes;

en se basant sur le principe de la réciprocité et 
sous réserve du respect des normes de droit interna-
tional et du droit interne des Parties Contractantes;

ont résolu de conclure la présente Convention:

Article 1

1. Les Parties Contractantes s’engagent ∫ assurer
la coopération dans le domaine de la prévention, la
poursuite et la répression de la criminalité orga-
nisée ainsi que dans celui de la prévention de mena-
ces pour l’ordre et la sécurité publics, notamment
dans les domaines de:

1) l’identification des personnes ayant commis des
infractions;
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2) poszukiwania osób podejrzanych o pope∏nienie
przest´pstwa,

3) poszukiwania przedmiotów pochodzàcych z prze-
st´pstwa.

2. Wspó∏praca, o której mowa w ust´pie 1, obej-
muje w szczególnoÊci zapobieganie i zwalczanie na-
st´pujàcych przest´pstw:

1) przeciwko ˝yciu i zdrowiu osób, zw∏aszcza polega-
jàcych na ci´˝kim uszkodzeniu cia∏a,

2) pozbawienia wolnoÊci, brania lub przetrzymywa-
nia zak∏adnika,

3) zwiàzanych z nielegalnà produkcjà i obrotem Êrod-
kami odurzajàcymi, substancjami psychotropo-
wymi i prekursorami,

4) str´czycielstwa, handlu ludêmi i seksualnego wy-
korzystywania ma∏oletnich, a w szczególnoÊci
produkcji w celu rozpowszechniania oraz rozpo-
wszechniania treÊci pornograficznych z ma∏oletni-
mi,

5) nielegalnej migracji i przemytu ludzi,

6) szanta˝u, w tym tak˝e wymuszania pieni´dzy za
ochron´,

7) kradzie˝y oraz nielegalnego wytwarzania materia-
∏ów jàdrowych i radioaktywnych lub innych nie-
bezpiecznych substancji, nielegalnego obrotu ty-
mi materia∏ami, niew∏aÊciwego u˝ycia lub gro˝e-
nia niew∏aÊciwym ich u˝yciem,

8) kradzie˝y i nielegalnego obrotu bronià, amunicjà,
materia∏ami wybuchowymi oraz ich nielegalnej
produkcji,

9) podrabiania lub przerabiania Êrodków p∏atniczych
i papierów wartoÊciowych, pos∏ugiwania si´ nimi
lub wprowadzania ich do obiegu,

10) podrabiania lub przerabiania dokumentów urz´-
dowych, pos∏ugiwania si´ nimi lub wprowadzania
ich do obrotu,

11) nielegalnej dzia∏alnoÊci gospodarczej,

12) legalizowania dochodów pochodzàcych z prze-
st´pstwa,

13) korupcji,

14) kradzie˝y i przemytu dzie∏ sztuki, przedmiotów
o wartoÊci muzealnej i innych dóbr kultury oraz
nielegalnego nimi obrotu,

15) kradzie˝y i przemytu pojazdów silnikowych oraz
nielegalnego nimi obrotu,

16) przest´pstw pospolitych zwiàzanych z dzia∏alno-
Êcià terrorystycznà.

Artyku∏ 2

Umawiajàce si´ Strony zobowiàzujà si´ tak˝e do
wspó∏pracy w zakresie:

2) la recherche des personnes soup˜onnées d’avoir
commis des infractions;

3) la recherche d’objets provenant des infractions.

2. La coopération visée au paragraphe premier
comprend notamment la prévention, la poursuite et la
répression des infractions suivantes:

1) les infractions contre la vie et la santé des person-
nes notamment les lésions corporelles graves;

2) la privation de liberté, la prise d’otages ou la séqu-
estration;

3) les infractions liées ∫ la production et au trafic
illégal de stupéfiants, de substances psychotropes
et de précurseurs;

4) le proxénétisme, la traite des ˘tres humains et
l’exploitation sexuelle des mineurs, et, en particu-
lier, la production en vue de la distribution et la 
distribution de matériel pornographique impliqu-
ant des mineurs;

5) la migration clandestine et le trafic de personnes;

6) le chantage, y compris l’extorsion d’argent de pro-
tection;

7) la production illégale et le vol de mati¯res
nucléaires, substances radioactives ou autres ma-
ti¯res dangereuses, leur commercialisation illé-
gale ainsi que l’utilisation abusive ou la menace
d’utilisation abusive de ces matiéres;

8) le vol et le trafic illicite d’armes, de munitions et
d’explosifs ainsi que leur production illégale;

9) la contrefa˜on ou la transformation de moyens de
paiement et de titres de valeur, leur utilisation ou
mise en circulation;

10) la contrefa˜on ou la transformation de documents
officiels, leur utilisation ou mise en circulation;

11) l’activité économique illégale;

12) le blanchiment des produits de l’infraction;

13) la corruption;

14) le vol ainsi que le trafic d’œuvres d’art, d’objets hi-
storiques et d’autres biens culturels et leur com-
merce illégal;

15) le vol, le trafic de véhicules ∫ moteur et leur com-
merce illégal;

16) les infractions de droit commun liées ∫ l’activité
terroriste.

Article 2

Les Parties Contractantes s’engagent ∫ coopérer
également dans le domaine de:
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1) poszukiwania osób uchylajàcych si´ od odbycia
kary orzeczonej za pope∏nienie przest´pstwa,

2) poszukiwania osób zaginionych, identyfikacji osób
o nieustalonej to˝samoÊci, sprawdzania to˝samo-
Êci osób, których to˝samoÊç jest wàtpliwa, oraz
identyfikacji nieznanych zw∏ok.

Artyku∏ 3

1. Umawiajàce si´ Strony b´dà udziela∏y sobie po-
mocy i zapewnià Êcis∏à i sta∏à wspó∏prac´. B´dà doko-
nywa∏y w szczególnoÊci wymiany wszelkich istotnych
i wa˝nych informacji.

2. Wspó∏praca mo˝e przybraç form´ sta∏ego kon-
taktu za poÊrednictwem oficerów ∏àcznikowych, któ-
rzy zostanà wyznaczeni w tym celu przez ka˝dà z Uma-
wiajàcych si´ Stron.

Artyku∏ 4

W celu prowadzenia wspó∏pracy, o której mowa
w artyku∏ach 1—3, Umawiajàce si´ Strony:

1) dokonywaç b´dà wymiany:

a) informacji i materia∏ów dotyczàcych:

— osób uczestniczàcych w przest´pstwach,
o których mowa w artykule 1,

— struktury, sposobu dzia∏ania i wyników ana-
liz kryminalnych organizacji przest´pczych,

— wyników przeprowadzonych czynnoÊci lub
post´powaƒ,

— wyników badaƒ i ekspertyz kryminalistycz-
nych,

— naruszonych przepisów prawa karnego,

b) próbek porównawczych wykorzystywanych
w ekspertyzach kryminalistycznych,

c) wzorów dokumentów uprawniajàcych do prze-
kraczania granicy paƒstwowej, odcisków pie-
cz´ci umieszczanych na tych dokumentach oraz
rodzajów wiz i ich symboli,

2) bez zb´dnej zw∏oki podejmà w∏aÊciwe dzia∏ania
policyjne, wzajemnie uzgodnione i skoordynowa-
ne, o ile przepisy prawa wewn´trznego paƒstwa
wezwanej Umawiajàcej si´ Strony nie zastrzegajà
tych czynnoÊci dla w∏adz sàdowych i ich wykona-
nie nie wià˝e si´ ze stosowaniem Êrodków przy-
musu przez wezwanà Umawiajàcà si´ Stron´,

3) b´dà sobie wzajemnie pomagaç w przygotowaniu
wykonania wniosków o pomoc prawnà, zgodnie
z mi´dzynarodowymi uregulowaniami prawnymi
obowiàzujàcymi w tym zakresie.

1) la recherche des personnes se soustrayant ∫ ac-
complir la peine qui leur a été infligée pour avoir
commis des infractions;

2) la recherche des personnes disparues, l’identifica-
tion des personnes dont l’identité n’est pas défi-
nie et la vérification de l’identité des personnes
dont l’identité est douteuse et l’identification des
dépouilles inconnues.

Article 3

1. Les Parties Contractantes se pr˘teront assi-
stance et assureront une coopération étroite et 
permanente. Elles procéderont notamment ∫ un 
échange de toutes les informations pertinentes et
importantes.

2. La coopération peut prendre la forme d’un con-
tact permanent par l’intermédiaire d’officiers de lia-
ison ∫ désigner ∫ cet effet par chaque Partie Contrac-
tante.

Article 4

Afin de réaliser la coopération dont il est question
aux articles 1 ∫ 3, les Parties Contractantes:

1) procéderont ∫ l’échange:

a) d’informations et de matériels concernant:

— les personnes impliquées dans les infrac-
tions énoncées ∫ l’article premier;

— la structure, le modus operandi et le résultat
des analyses criminelles des organisations
criminelles;

— les résultats des actions ou procédures en-
treprises;

— les résultats obtenus en mati¯re de re-
cherche et d’expertise criminalistique;

— les dispositions du droit pénal qui font l’ob-
jet des infractions;

b) d’échantillons comparatifs utilisés dans les
expertises criminalistiques;

c) des mod¯les de documents autorisant le pas-
sage frontalier, les empreintes des sceaux qui
sont apposés sur ces documents ainsi que les
catégories de visa et leurs symboles;

2) entreprendront, sans retard injustifié, des actions
polici¯res appropriées, concertées réciproquie-
ment et coordonnées, pour autant que le droit 
national de la Partie Contractante requise ne
réserve pas ces actions ou leur exécution aux au-
torités judiciaires et que ces actions ou leur
exécution n’impliquent pas l’application de me-
sures de contrainte par la Partie Contractante re-
quise;

3) s’aideront réciproquement dans la préparation de
l’exécution des demandes d’entraide judiciaire,
conformément aux instruments juridiques inter-
nationaux applicables en la mati¯re.
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Artyku∏ 5

1. W zakresie wspó∏pracy naukowej i pomocy
technicznej Umawiajàce si´ Strony b´dà wymieniaç:

1) doÊwiadczenia i informacje, w szczególnoÊci doty-
czàce metod zwalczania przest´pczoÊci zorganizo-
wanej, jak te˝ nowych form przest´pczego dzia∏a-
nia,

2) wyniki prac badawczych z zakresu kryminalistyki
i kryminologii oraz nauk prawnych, zwiàzanych ze
zwalczaniem przest´pczoÊci zorganizowanej,

3) informacje o przedmiotach zwiàzanych z pope∏nia-
niem przest´pstw,

4) ekspertów, w celu doskonalenia zawodowego,
w szczególnoÊci w zakresie technik kryminalistycz-
nych oraz metod zwalczania przest´pstw, literatu-
r´ fachowà i inne publikacje dotyczàce przedmio-
tu niniejszej umowy.

2. W zakresie okreÊlonym w ust´pie 1 Umawiajà-
ce si´ Strony b´dà udost´pniaç organom wspó∏pracu-
jàcym w ramach niniejszej umowy sprz´t techniczny
s∏u˝àcy do zwalczania przest´pczoÊci.

3. Sprz´t techniczny przekazany przez jednà Uma-
wiajàcà si´ Stron´ drugiej Umawiajàcej si´ Stronie
mo˝e byç udost´pniony podmiotom trzecim wy∏àcz-
nie za zgodà Strony przekazujàcej.

4. Warunki pomocy technicznej i doskonalenia za-
wodowego zostanà okreÊlone przez w∏aÊciwe organy
Umawiajàcych si´ Stron w drodze porozumieƒ.

Artyku∏ 6

W szczególnych przypadkach Umawiajàca si´
Strona mo˝e bez wezwania przekazaç drugiej Uma-
wiajàcej si´ Stronie informacje mogàce byç dla niej
istotne dla zapobiegania i zwalczania przest´pstw,
o których mowa w artykule 1 niniejszej umowy, lub
w zwiàzku z zapobieganiem zagro˝eniom bezpieczeƒ-
stwa i porzàdku publicznego.

Artyku∏ 7

Wszystkie informacje przekazane przez wezwanà
Umawiajàcà si´ Stron´ mogà byç wykorzystywane
przez wzywajàcà Umawiajàcà si´ Stron´ w celach
dowodowych w post´powaniu przed sàdem jedynie
w wyniku zastosowania pomocy prawnej w spra-
wach karnych, udzielonej zgodnie z mi´dzynarodo-
wymi regulacjami prawnymi obowiàzujàcymi w tym
zakresie.

Article 5

1. Dans le domaine de la coopération scientifique
et de l’assistance technique, les Parties Contractantes
procéderont ∫ l’échange:

1) d’expériences et d’informations, en particulier en
ce qui concerne les méthodes de lutte contre la
criminalité organisée et de nouvelles formes d’ac-
tivités criminelles;

2) de résultats de recherches scientifiques en ma-
ti¯re de criminalistique, de criminologie et des
sciences juridiques liées ∫ la lutte contre la crimi-
nalité organisée;

3) d’informations sur les objets liés aux infractions;

4) d’experts dans le but d’assurer un perfectionne-
ment professionnel, particuli¯rement dans le do-
maine des techniques de la criminalistique ainsi
que des méthodes de lutte contre la criminalité,
de publications professionnelles et autres publica-
tions ayant trait ∫ l’objet de la présente Conven-
tion.

2. Dans les limites définies au paragraphe pre-
mier, les Parties Contractantes mettront ∫ la disposi-
tion des organes chargés de la coopération visée par
la présente Convention l’équipement technique 
destiné ∫ la lutte contre la criminalité.

3. Le matériel technique mis ∫ la disposition par
l’une des Parties Contractantes ∫ l’autre Partie Con-
tractante peut ˘tre mis ∫ la disposition de tiers 
uniquement avec l’accord préalable de la Partie Con-
tractante qui transmet.

4. Les modalités de l’assistance technique et du
perfectionnement professionnel seront fixées par des
arrangements entre les autorités compétentes des
Parties Contractantes.

Article 6

Dans des cas particuliers, chaque Partie Contrac-
tante peut, sans y ˘tre invitée, communiquer ∫ l’autre
Partie Contractante des informations qui peuvent ˘tre
importantes pour celle-ci aux fins de l’assistance pour
la prévention et la répression d’infractions telles que
visées ∫ l’article 1 de la présente Convention ou aux
fins de la prévention de menaces pour la sécurité et
l’ordre publics.

Article 7

Toutes les informations fournies par la Partie Con-
tractante requise peuvent ˘tre utilisées par la Partie
Contractante requérante comme preuve en justice
uniquement suite ∫ une demande d’entraide judiciaire
en mati¯re pénale conformément aux instruments ju-
ridiques internationaux applicables en la mati¯re.
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Artyku∏ 8

1. Wszystkie kontakty, których celem jest wykony-
wanie niniejszej umowy, b´dà odbywaç si´ bezpo-
Êrednio mi´dzy w∏aÊciwymi centralnymi organami
Umawiajàcych si´ Stron. Wnioski o pomoc i odpowie-
dzi na te wnioski oraz wszystkie inne informacje b´dà
przekazywane mi´dzy tymi organami w formie pisem-
nej.

Organami tymi sà:

— po Stronie Rzeczypospolitej Polskiej:

a) minister w∏aÊciwy do spraw wewn´trznych,

b) Szef Urz´du Ochrony Paƒstwa,

c) Komendant G∏ówny Policji,

d) Komendant G∏ówny Stra˝y Granicznej.

— po Stronie Królestwa Belgii:

Wydzia∏ Mi´dzynarodowej Wspó∏pracy Policyjnej
Generalnej S∏u˝by Wsparcia Policyjnego.

2. Je˝eli prowadzenie przez organy centralne, wy-
mienione w ust´pie 1, czynnoÊci s∏u˝àcych zapobie-
ganiu lub zwalczaniu przest´pstw mog∏oby utrudniç
lub naraziç podejmowane dzia∏ania na niepowodze-
nie, w∏aÊciwe s∏u˝by wzywajàcej Umawiajàcej si´
Strony mogà wyjàtkowo i w przypadkach niecierpià-
cych zw∏oki zwróciç si´ bezpoÊrednio do w∏aÊciwych
s∏u˝b wezwanej Umawiajàcej si´ Strony. S∏u˝by te
mogà udzieliç odpowiedzi bezpoÊrednio.

3. W przypadkach, o których mowa w ust´pie 2,
w∏aÊciwa s∏u˝ba wzywajàca powinna zawiadomiç
w jak najkrótszym terminie w∏aÊciwy organ centralny
swojego paƒstwa o swoim bezpoÊrednim wniosku
i uzasadniç jego pilnoÊç.

4. Wymiana informacji, o której mowa w ust´pie 2,
mo˝e nastàpiç ustnie pod warunkiem, ˝e zostanie po-
twierdzona na piÊmie w jak najkrótszym terminie.

5. Umawiajàce si´ Strony powiadomià si´ drogà
dyplomatycznà o zmianach w∏aÊciwoÊci lub nazwy or-
ganów okreÊlonych w ust´pie 1.

6. Organy i s∏u˝by realizujàce zadania w ramach
niniejszej umowy mogà zawieraç, w zakresie swojej
w∏aÊciwoÊci i zgodnie ze swoim prawem wewn´trz-
nym, porozumienia wykonawcze do niniejszej umo-
wy, okreÊlajàce szczegó∏owe formy i sposoby wspó∏-
pracy, nie naruszajàc uprawnieƒ komisji mieszanej,
o której mowa w artykule 11.

Artyku∏ 9

1. W wymianie informacji mi´dzy Umawiajàcymi
si´ Stronami ka˝da Umawiajàca si´ Strona jest zobo-
wiàzana zapewniç taki sam stopieƒ ochrony informa-
cji, jaki druga Umawiajàca si´ Strona przyzna∏a prze-

Article 8

1. Tous les contacts ayant pour objectif la mise en
application de la présente Convention seront
réalisés directement entre les organes centraux
compétents des Parties Contractantes. Les demandes
d’assistance et les réponses ∫ ces demandes ainsi que
toutes autres informations seront communiquées par
écrit.

Ces organes sont:

Pour la République de Pologne:

a) le Ministre compétent des Affaires Intérieures;

b) le Chef de l’Office de Protection de l’Etat;

c) le Commandant en Chef de la Police;

d) le Commandant en Chef des Gardes Fronti¯res;

Pour le Royaume de Belgique:

la division de Coopération Polici¯re Internationale
du Service Général d’Appui Policier.

2. Lorsque le passage par la procédure formelle
aupr¯s des organes contraux visés au paragraphe
premier risque de compromettre les actions visant ∫
prévenir et réprimer les infractions, les services
compétents de la Partie Contractante requérante peu-
vent, ∫ titre exceptionnel et en cas d’urgence unique-
ment, s’adresser directement aux services com-
pétents de la Partie Contractante requise. Ces services
peuvent y répondre directement.

3. Dans les cas exceptionnels visés au paragraphe
deux, le service requérant compétent doit aviser dans
les meilleurs délais son propre organe central
compétent de sa demande directe et en motiver
l’urgence.

4. L’échange d’informations visé au paragraphe
deux peut avoir lieu verbalement sous condition
d’˘tre confirmé par écrit dans les meilleurs délais.

5. Les Parties Contractantes s’informeront, par 
voie diplomatique, des modifications quant aux
compétences ou ∫ la dénomination des organes cen-
traux énumérés au paragraphe premier.

6. Sans préjudice des compétences de la commis-
sion mixte instituée par l’article 11 de la présente 
Convention, les organes et services qui assurent une
tâche ou remplissent une fonction visées par la pré-
sente Convention peuvent conclure, dans leurs doma-
ines de compétence et conformément ∫ leur droit na-
tional, des arrangements mettant en application la
présente Convention et visant ∫ préciser les moda-
lités de la coopération.

Article 9

1. Dans l’échange d’informations entre les Parties
Contractantes, chaque Partie Contractante doit garan-
tir le m˘me degré de confidentialité que l’autre Partie
Contractante a attribué ∫ l’information transmise. Les
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kazywanej informacji. Umawiajàce si´ Strony infor-
mujà si´ wzajemnie o stopniach ochrony informacji
obowiàzujàcych w ich paƒstwach i o Êrodkach podej-
mowanych w celu ich przestrzegania.

2. W przypadku ujawnienia lub nara˝enia na ujaw-
nienie informacji niejawnych przekazanych przez jed-
nà z Umawiajàcych si´ Stron, druga Umawiajàca si´
Strona powiadomi niezw∏ocznie Stron´ przekazujàcà
o tym fakcie, jego okolicznoÊciach i skutkach oraz
dzia∏aniach podj´tych w celu unikni´cia wystàpienia
takich przypadków w przysz∏oÊci.

3. Z zastrze˝eniem artyku∏u 15 wszelkie informacje
niejawne przekazane Umawiajàcej si´ Stronie na pod-
stawie niniejszej umowy mogà byç udost´pnione
przez t´ Stron´ podmiotom trzecim jedynie za zgodà
w∏aÊciwego organu Umawiajàcej si´ Strony przekazu-
jàcej.

Artyku∏ 10

1. Ka˝da z Umawiajàcych si´ Stron mo˝e oddele-
gowaç, na czas okreÊlony lub nieokreÊlony, oficerów
∏àcznikowych do drugiej Umawiajàcej si´ Strony.

2. Oddelegowanie oficerów ∏àcznikowych ma na
celu usprawnianie i przyspieszanie wspó∏pracy po-
mi´dzy Umawiajàcymi si´ Stronami, szczególnie po-
przez u∏atwianie pomocy:

1) w wymianie informacji dotyczàcych zapobiegania
przest´pstwom i ich zwalczania,

2) w wykonywaniu wniosków o pomoc prawnà
w sprawach karnych, udzielanà zgodnie z mi´dzy-
narodowymi uregulowaniami prawnymi obowià-
zujàcymi w tym zakresie,

3) w organizowaniu i technicznym przygotowaniu
dzia∏aƒ w∏aÊciwych organów w zakresie przewi-
dzianym niniejszà umowà.

3. Oficerowie ∏àcznikowi pe∏nià funkcj´ opinio-
dawczà i pomocniczà. Nie sà uprawnieni do samo-
dzielnego prowadzenia dzia∏aƒ policyjnych. Dostar-
czajà informacji i wykonujà swoje zadania w ramach
instrukcji wydanych im przez wysy∏ajàcà Umawiajàcà
si´ Stron´ i przez Umawiajàcà si´ Stron´, do której zo-
stali oddelegowani. Przedstawiajà regularnie raporty
w∏aÊciwym organom centralnym Umawiajàcej si´
Strony, do której zostali oddelegowani.

4. Umawiajàce si´ Strony mogà uzgodniç, ˝e ofi-
cerowie ∏àcznikowi Umawiajàcej si´ Strony oddelego-
wani do paƒstwa trzeciego mogà reprezentowaç
w tym paƒstwie tak˝e interesy drugiej Umawiajàcej
si´ Strony.

Artyku∏ 11

1. Umawiajàce si´ Strony tworzà komisj´ miesza-
nà z∏o˝onà z przedstawicieli Umawiajàcych si´ Stron.

Parties Contractantes s’informent mutuellement des
degrés de confidentialité applicables au plan national
et des mesures prises pour en assurer le respect.

2. Dans le cas de révélation ou de risques de
révélation d’informations classifiées transmises par
une des Parties Contractantes, l’autre Partie Contrac-
tante informera immédiatement celle-ci de ce fait, de
ses circonstances et conséquences ainsi que des ac-
tions entreprises en vue d’éviter la survenance de tels
cas ∫ l’avenir.

3. Sans préjudice des dispositions de l’article 15,
toute information classifiée transmise ∫ une des Par-
ties Contractantes en application de la présente Con-
vention ne peut ¯tre mise ∫ la disposition de tiers par
la Partie Contractante destinataire qu’apr¯s accord
des autorités compétentes de la Partie Contractante
qui l’a transmise.

Article 10

1. Les Parties Contractantes peuvent détacher, 
pour une durée déterminée ou indéterminée, des offi-
ciers de liaison d’une Partie Contractante aupr¯s de
l’autre Partie Contractante.

2. Le détachement d’officiers de liaison a pour but
de promouvoir et d’accélérer la coopération entre les
Parties Contractantes, notamment en facilitant l’assi-
stance:

1) dans l’échange d’informations concernant la
prévention et la répression de la criminalité;

2) dans l’exécution de demandes d’entraide en ma-
ti¯re pénale, conformément aux instruments juri-
diques internationaux applicables en la mati¯re;

3) dans l’organisation et la préparation technique
des actions des organes compétents dans les do-
maines visés par la présente Convention.

3. Les officiers de liaison ont une mission d’avis et
d’assistance. Ils ne sont pas compétents pour l’exécu-
tion autonome de mesures de police. Ils fournissent
des informations et exécutent leurs missions dans le
cadre des instructions qui leur sont données par la
Partie Contractante d’origine et par la Partie Contrac-
tante aupr¯s de laquelle ils sont détachés. Ils font
réguli¯rement rapport aux organes centraux
compétents de la Partie Contractante aupr¯s de laqu-
elle ils sont détachés.

4. Les Parties Contractantes peuvent convenir que
les officiers de liaison d’une Partie Contractante
détachés aupr¯s d’Etats tiers représentent également
les intér˘ts de l’autre Partie Contractante.

Article 11

1. Les Parties Contractantes créent une commis-
sion mixte composée de représentants des Parties
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2. Zadaniem komisji mieszanej jest u∏atwianie
i ocena wspó∏pracy okreÊlonej niniejszà umowà. Ko-
misja b´dzie zbiera∏a si´ na wniosek jednej z Umawia-
jàcych si´ Stron. Posiedzenia komisji b´dà odbywa∏y
si´ na przemian w Polsce i Belgii.

3. Komisja mieszana mo˝e tworzyç, w razie potrze-
by, wyspecjalizowane grupy robocze, sta∏e lub doraê-
ne.

Artyku∏ 12

1. Komisja mieszana, ustanowiona na podstawie
artyku∏u 11, u∏atwia rozstrzyganie problemów, które
mog∏yby wyniknàç z interpretacji lub wykonywania
niniejszej umowy.

2. Ka˝dy spór nierozstrzygni´ty przez komisj´ mie-
szanà b´dzie rozstrzygany na drodze dyplomatycznej.

Artyku∏ 13

Z wyjàtkiem przypadków, w których Umawiajàce
si´ Strony uzgodnià inaczej, ka˝da z Umawiajàcych
si´ Stron ponosi koszty realizowanych przez siebie
czynnoÊci zwiàzanych z wykonywaniem niniejszej
umowy.

Artyku∏ 14

1. Wnioski i wymieniane informacje sà sporzàdza-
ne przez Umawiajàce si´ Strony w jednym z j´zyków
urz´dowych paƒstw Umawiajàcych si´ Stron, wraz —
zale˝nie od potrzeby i na stosowny wniosek — z t∏u-
maczeniem na j´zyk roboczy ustalony wspólnie przez
Umawiajàce si´ Strony.

2. Wnioski i wymieniane informacje mogà byç
równie˝ sporzàdzane w jednym z j´zyków roboczych
Mi´dzynarodowej Organizacji Policji Interpol.

Artyku∏ 15

1. Przetwarzanie danych osobowych zwiàzane
z wykonywaniem niniejszej umowy nast´puje zgod-
nie z prawem wewn´trznym paƒstw Umawiajàcych
si´ Stron.

2. Przy przetwarzaniu danych osobowych w zwiàz-
ku z wykonywaniem niniejszej umowy Umawiajàce
si´ Strony zobowiàzujà si´ do zapewnienia ochrony
danych osobowych, zgodnej z odpowiednimi regula-
cjami wynikajàcymi z postanowieƒ Konwencji Nr 108
Rady Europy z dnia 28 stycznia 1981 r. O Ochronie
Osób w Zwiàzku z Automatycznym Przetwarzaniem
Danych Osobowych i Zaleceniem R (87) 15 z dnia
17 wrzeÊnia 1987 r. Komitetu Ministrów Rady Europy
o reglamentacji danych osobowych w bran˝y policyj-
nej.

Contractantes. Les Parties Contractantes s’informe-
ront mutuellement de la composition de la commis-
sion mixte.

2. La commission mixte est chargée de faciliter et
d’évaluer la coopération régie par la présente Con-
vention. Celle-ci se réunira ∫ la demande de l’une des
deux Parties. Les réunions auront lieu alternativement
en Belgique et en Pologne.

3. La Commission mixte peut créer, en cas de
nécessité, des groupes de travail spécialisés, perma-
nents ou occasionnels.

Article 12

1. La commission mixte instituée par l’article 11
facilitera le réglement des probl¯mes qui surgiraient
de l’interprétation ou de l’application de la présente
Convention.

2. Tout différend non résolu par la commission 
mixte sera résolu par voie diplomatique.

Article 13

Sauf dispositions contraires convenues entre les
Parties Contractantes, chacune des Parties Contrac-
tantes couvre les frais des actions qu’elle entreprend
en application de la présente Convention.

Article 14

1. Les demandes et échanges d’informations sont
adressés ∫ l’autre Partie Contractante dans une des
langues officielles des Parties Contractantes, accom-
pagnés le cas échéant, ∫ la demande, d’une traduc-
tion dans une langue de travail déterminée conjointe-
ment par les Parties Contractantes.

2. Les demandes et échanges d’informations peu-
vent également ˘tre adressées dans l’une des lan-
gues de travail de l’organisation internationale de po-
lice criminelle.

Article 15

1. Le traitement des données ∫ caract¯re personnel,
lié ∫ l’application de la présente Convention, est soumis
au droit national respectif des Parties Contractantes.

2. En ce qui concerne le traitement de données ∫
caract¯re personnel en application de la présente 
Convention, les Parties Contractantes s’engagent ∫
réaliser un niveau de protection des données ∫ ca-
ract¯re personnel qui respecte les dispositions de la
Convention du Conseil de l’Europe du 28 janvier 1981
pour la protection des personnes ∫ l’égard du traite-
ment automatisé des données ∫ caract¯re personnel
et de la Recommandation R (87) 15 du 17 septembre
1987 du Comité des Ministres du Conseil de l’Europe
visant ∫ réglementer l’utilisation des données ∫ ca-
ract¯re personnel dans le secteur de la police.
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3. Przy przetwarzaniu danych osobowych przeka-
zywanych w zwiàzku z wykonywaniem niniejszej
umowy Umawiajàce si´ Strony b´dà przestrzega∏y
nast´pujàcych zasad:

1) Umawiajàca si´ Strona, która otrzyma∏a dane, mo-
˝e je wykorzystywaç jedynie w celach, dla których
niniejsza umowa przewiduje przekazywanie takich
danych, oraz przestrzegajàc warunków ustalonych
przez Umawiajàcà si´ Stron´ przekazujàcà dane,

2) przekazane dane osobowe mogà byç wykorzysty-
wane jedynie przez w∏adze sàdowe, organy i s∏u˝-
by realizujàce zadania okreÊlone w niniejszej
umowie; przekazywanie danych innym organom
b´dzie mo˝liwe po uprzednim uzyskaniu zgody
Umawiajàcej si´ Strony, która przekaza∏a te dane,

3) Umawiajàca si´ Strona przekazujàca dane jest
obowiàzana zapewniç ich dok∏adnoÊç i komplet-
noÊç. Jest równie˝ obowiàzana do czuwania nad
tym, aby dane te nie by∏y przechowywane d∏u˝ej
ni˝ jest to konieczne. Je˝eli Umawiajàca si´ Stro-
na przekazujàca dane stwierdzi z urz´du bàdê
wskutek wniosku zainteresowanej osoby, ˝e prze-
kazane zosta∏y dane niew∏aÊciwe lub dane, które
nie powinny byç przekazane, jest obowiàzana do
niezw∏ocznego powiadomienia o tym Umawiajà-
cà si´ Stron´, która otrzyma∏a dane. W takim przy-
padku Umawiajàca si´ Strona, która otrzyma∏a da-
ne, jest obowiàzana do dokonania ich korekty lub
zniszczenia,

4) Umawiajàca si´ Strona nie mo˝e powo∏ywaç si´
na fakt, ˝e druga Umawiajàca si´ Strona przekaza-
∏a b∏´dne dane, w celu unikni´cia odpowiedzialno-
Êci spoczywajàcej na niej zgodnie z jej prawem
wewn´trznym w zwiàzku z naruszeniem praw da-
nej osoby. Je˝eli Umawiajàca si´ Strona, która
otrzyma∏a b∏´dne dane, zostanie zobowiàzana do
odszkodowania w zwiàzku z wykorzystaniem tych
danych, Umawiajàca si´ Strona, która przekaza∏a
dane, zwróci w pe∏nej wysokoÊci kwot´ zap∏aco-
nego odszkodowania przez Umawiajàcà si´ Stro-
n´, która otrzyma∏a b∏´dne dane,

5) przekazywanie i otrzymywanie danych osobowych
podlega rejestracji,

6) przy udost´pnianiu danych osobowych zaintere-
sowanej osobie, której dane dotyczà, stosuje si´
przepisy prawa wewn´trznego paƒstwa tej Uma-
wiajàcej si´ Strony, do której zwrócono si´ z wnio-
skiem o udost´pnienie danych. Umawiajàca si´
Strona, która otrzyma∏a dane, mo˝e przekazaç in-
formacje dotyczàce tych danych dopiero po uzy-
skaniu zgody Umawiajàcej si´ Strony, od której
dane pochodzà,

7) Umawiajàca si´ Strona, która otrzyma∏a dane, in-
formuje — na wniosek drugiej Umawiajàcej si´
Strony, która przekaza∏a te dane — o sposobie
i efekcie ich wykorzystania.

3. Lors du traitement de données ∫ caract¯re per-
sonnel transmises en application de la présente Con-
vention, les Parties Contractantes respecteront les
r¯gles suivantes:

1) les données ne peuvent ˘tre utilisées par la Partie
Contractante destinataire qu’aux seules fins pour
lesquelles la présente Convention prévoit la trans-
mission de telles données et dans le respect des
conditions imposées par la Partie Contractante
qui transmet les données;

2) les données ne peuvent ˘tre utilisées que par les
autorités judiciaires, les organes et services qui
assurent une tâche ou remplissent une fonction
dans le cadre des fins visées par la présente Con-
vention; la communication de ces données ∫ d’au-
tres instances ne pourra avoir lieu qu’apr¯s auto-
risation préalable de la Partie Contractante qui les
fournit;

3) la Partie Contractante qui transmet les données
est tenue de veiller ∫ leur exactitude et ∫ leur ca-
ract¯re complet. Elle est également tenue de veil-
ler ∫ ce que ces données ne soient pas conservées
plus longtemps que nécessaire. Si elle constate,
soit de sa propre initiative soit suite ∫ une de-
mande de la personne concernée, que des
données incorrectes ou qui n’auraient pas dû ˘tre
transmises ont été fournies, la Partie Contractante
destinataire doit en ˘tre informée sans délai; 
cette derni¯re est tenue de procéder ∫ la correc-
tion ou ∫ la destruction des données;

4) une Partie Contractante ne peut invoquer le fait
que l’autre Partie Contractante ait transmis des
données erronées pour se décharger de la res-
ponsabilité qui lui incombe conformément ∫ son
droit national, ∫ l’égard d’une personne lésée. Si
la Partie Contractante destinataire est tenue ∫
réparation en raison de l’utilisation de données
erronées transmises, la Partie Contractante qui
a transmis les données rembourse intégralement
les sommes versées en réparation par la Partie
Contractante;

5) la transmission et la réception de données ∫ ca-
ract¯re personnel doivent ˘tre enregistrées;

6) l’acc¯s aux données est régi par le droit national
de la Partie Contractante ∫ laquelle la personne
concernée présente sa demande. La Partie Con-
tractante qui n’est pas ∫ l’origine des données ne
peut communiquer des informations concernant
ces données qu’apr¯s l’accord préalable de la Par-
tie Contractante qui est ∫ l’origine des données;

7) sur demande, la Partie Contractante destinataire
informe la Partie Contractante qui transmet les
données de l’usage qui en a été fait et des résul-
tats obtenus sur la base des données transmises.

Dziennik Ustaw Nr 36 — 1952 — Poz. 329



4. Ka˝da Umawiajàca si´ Strona wyznaczy organ
odpowiedzialny, z zachowaniem prawa wewn´trzne-
go, za prowadzenie na swoim terytorium niezale˝nej
kontroli przetwarzania danych osobowych dokonywa-
nego na podstawie niniejszej umowy i sprawdzanie,
czy przetwarzanie danych nie narusza praw osób. Or-
gany kontrolne sà równie˝ w∏aÊciwe do analizowania
trudnoÊci w stosowaniu i interpretacji niniejszej umo-
wy, dotyczàcych przetwarzania danych osobowych.
Organy kontrolne mogà porozumiewaç si´ co do
wspó∏pracy w ramach zadaƒ wykonywanych na pod-
stawie niniejszej umowy.

5. Przepisy niniejszego artyku∏u stosuje si´ tak˝e
do danych osobowych przekazywanych za poÊrednic-
twem oficera ∏àcznikowego, o którym mowa w artyku-
le 10.

Artyku∏ 16

1. Umawiajàca si´ Strona odmówi pomocy
w przypadku przest´pstw uwa˝anych przez t´ Stron´
za polityczne albo wojskowe lub je˝eli pomoc by∏aby
sprzeczna z prawem wewn´trznym paƒstwa tej Uma-
wiajàcej si´ Strony.

2. Umawiajàca si´ Strona mo˝e odmówiç pomocy
lub jà ograniczyç albo uzale˝niç udzielenie pomocy od
spe∏nienia okreÊlonych warunków w przypadku prze-
st´pstw majàcych zwiàzek z przest´pstwami uwa˝a-
nymi przez t´ Stron´ za polityczne albo wojskowe lub
je˝eli realizacja pomocy mog∏aby zagra˝aç suweren-
noÊci, bezpieczeƒstwu lub porzàdkowi publicznemu
albo innym istotnym interesom paƒstwa tej Umawia-
jàcej si´ Strony.

Artyku∏ 17

Nadzór nad wykonywaniem niniejszej umowy re-
alizowany b´dzie zgodnie z prawem wewn´trznym
paƒstwa ka˝dej z Umawiajàcych si´ Stron.

Artyku∏ 18

1. Niniejsza umowa podlega przyj´ciu zgodnie
z prawem paƒstw Umawiajàcych si´ Stron, co zosta-
nie stwierdzone drogà wymiany not dyplomatycz-
nych. Umowa wejdzie w ˝ycie w pierwszym dniu trze-
ciego miesiàca, który nastàpi po dniu otrzymania no-
ty wys∏anej jako póêniejsza.

2. Niniejsza umowa zosta∏a zawarta na czas nie-
okreÊlony. Ka˝da z Umawiajàcych si´ Stron mo˝e wy-
powiedzieç umow´ notà dyplomatycznà. W takim
przypadku umowa traci moc po up∏ywie szeÊciu mie-
si´cy od dnia notyfikacji.

Na dowód czego ni˝ej podpisani, nale˝ycie w tym
celu upowa˝nieni, podpisali niniejszà umow´.

4. Chaque Partie Contractante désigne une auto-
rité de contrôle chargée, dans le respect du droit na-
tional, d’exercer sur son territoire un contrôle
indépendant des traitements de données ∫ caract¯re
personnel effectués sur base de la présente Conven-
tion et de vérifier si lesdits traitements ne sont pas at-
tentatoires aux droits de la personne concernée. Ces
autorités de contrôle sont également compétentes
pour analyser les difficultés d’application ou d’in-
terprétation de la présente Convention portant sur le
traitement des données ∫ caract¯re personnel. Ces
autorités de contrôle peuvent s’entendre pour co-
opérer dans le cadre des missions qui leur sont recon-
nues par la présente Convention.

5. Si des données ∫ caract¯re personnel sont
transmises par l’intermédiaire d’un officier de liaison
visé ∫ l’article 10, les dispositions du présent article
sont également d’application.

Article 16

1. Chacune des Parties Contractantes refuse son
assistance pour les infractions qu’elle consid¯re 
comme politiques ou militaires ou lorsque cette assi-
stance s’av¯re contraire au droit national de cette 
Partie Contractante.

2. Chacune des Parties Contractantes peut refuser
son assistance en tout ou en partie ou la soumettre
∫ des conditions pour des infractions connexes ∫ des
infractions qu’elle consid¯re comme politiques ou mi-
litaires ou lorsque la réalisation de l’assistance pour-
rait menacer sa souveraineté, sa sécurité, son ordre
public ou d’autres intér˘ts essentiels de l’Etat.

Article 17

La surveillance de l’exécution de la présente
Convention s’effectuera conformément au droit
national de chacune des Parties Contractantes.

Article 18

1. La Présente Convention sera adoptée
conformément au droit des Parties Contractantes.
Cette adoption fera l’objet d’un échange de notes par
voie diplomatique. La Convention entre en vigueur le
premier jour du troisi¯me mois qui suit la date de
réception de la note envoyée en dernier lieu.

2. La présente Convention est conclue pour une
durée illimitée. Toute Partie Contractante peut
dénoncer la Convention au moyen d’une notification
par voie diplomatique ∫ l’autre Partie Contractante.
Dans ce cas, la Convention cesse ses effets 6 mois
apr¯s la date de cette notification.

En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés
∫ cet effet, ont apposé leurs signatures au bas de la
présente Convention.
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Niniejszà umow´ sporzàdzono w Brukseli dnia
13 listopada 2000 r. w dwóch egzemplarzach, ka˝dy
w j´zykach polskim, flamandzkim i francuskim, przy
czym wszystkie teksty sà jednakowo autentyczne.

Z upowa˝nienia Z upowa˝nienia
Rzàdu  Rzàdu 
Rzeczypospolitej Polskiej Królestwa Belgii

Fait ∫ Bruxelles, le 13 novembre 2000, en deux
exemplaires originaux, dans chacune des langues
polonaise, fran˜aise et néerlandaise, les trois textes
faisant également foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la République du Royaume
de Pologne de Belgique
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Po zaznajomieniu si´ z powy˝szà umowà, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oÊwiadczam, ˝e:

— zosta∏a ona uznana za s∏usznà zarówno w ca∏oÊci, jak i ka˝de z postanowieƒ w niej zawartych,

— jest przyj´ta, ratyfikowana i potwierdzona,

— b´dzie niezmiennie zachowywana.

Na dowód czego wydany zosta∏ akt niniejszy, opatrzony piecz´cià Rzeczypospolitej Polskiej.

Dano w Warszawie dnia 22 wrzeÊnia 2003 r.

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: A. KwaÊniewski
L.S.

Prezes Rady Ministrów: L. Miller


